This data article describes the Autshumato machine translation evaluation set. The evaluation set contains data that can be used to evaluate machine translation systems between any of the 11 official South African languages. The dataset is parallel with four reference translations available for each of the following languages: Afrikaans, English, isiNdebele, isiXhosa, isiZulu, Sepedi, Sesotho, Setswana, Siswati, Tshivenḓa and Xitsonga.
Data
The dataset contains 44 files (4 files for each of the 11 official languages of South Africa), each containing translations for 500 source sentences, created by a different professional human translator. All files are UTF8 encoded text files and contain one sentence per line. The 14 documents of origin are identified with mark-up in the files. As different automatic evaluation metrics require different file formats and mark-up, the files are distributed with no additional mark-up. Researchers can make the needed changes based on their specific system and evaluation requirements. The dataset is distributed under the Creative Commons Attribution 4.0 International license. Table 1 contains both the total (token) and unique word (type) counts of the four translations for each of the languages. There is also a column that contains the total word counts of all four reference translations combined. The final column contains an average type-token ratio for each language. The average type-token ratios were computed by first computing the type-token ratio for each of the four translations individually and then computing the average of the four ratios.
Experimental design, materials, and methods
Automatic evaluation of machine translation systems with metrics such as BLEU [1] , NIST [2] , TER [3] , METEOR [4] , etc. is an industry standard in response to the time-consuming and expensive nature of human evaluation. This evaluation set was specifically developed to enable comparative evaluation Specifications Table   Subject Computer Value of the Data This parallel dataset can be used for the comparative evaluation of machine translation quality between any two of the 11 South African languages. Any researcher working in the field of machine translation for the South African languages can benefit from this data.
Use of a single aligned evaluation set will enable accurate comparison of any machine translation systems developed for the South African languages in the future. The data can also be annotated and used for the cross-language evaluation of other natural language processing core technologies and applications. The evaluation set was created by randomly selecting documents from a collection of English documents originating from the South African government domain websites (*.gov.za). Clean-up to remove sections of the documents containing only contact information, repetition of whole sentences, lists and headings was performed. The source dataset contains 500 sentences from 14 documents on different topics from the government domain, and included speeches, press releases, health information and other information about government departments and services.
The 500 sentences were sent to 40 different professional translators (i.e. four translators per language) to translate, creating an evaluation set with four independent reference translations per language (except for English). In order to create the additional three English translations, one of the four translations from three of the languages was randomly selected and sent to three additional translators to translate back into English thereby completing the set of four translations for English.
The translators were each given strict instructions to translate the text using the latest orthographic and spelling rules for their language. Other limits were also placed on the translation to ensure that the resulting text will be suitable for use in machine translation evaluation. These limits were as follows:
Each single sentence must be translated with a single sentence. Sentences may not be combined or divided. No information present in the source may be left out of the translation. No information may be added to the translation. No changes may be made to the sentence structure. This includes keeping dates, numbers and sentence types in the same format as they were in the source.
All translations where quality controlled to ensure that the translators followed these stipulations and that the resulting reference translations were as accurate as possible.
